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	Отец Томас Брэдли поправил сборник гимнов на пюпитре и размял пальцы над клавишами слоновой кости. Древний орган «Хаммонд» со знакомым электрическим гулом, словно хрипло вздохнув, ожил; его деревянный корпус был весь в шрамах — следах десятилетий службы в католической церкви Святой Марии. Орган был старше самого Томаса: его установили где-то в 1960-х, когда приход мог позволить себе разве что самое необходимое. Звучал он тепло, но не без изъянов: некоторые клавиши чуть заедали, а педали требовали куда большего усилия, чем обычно.

	В храме стояла тишина; ряды деревянных скамеек пустовали, и лишь мягкое сияние лампадных свечей мерцало у алтаря. Субботняя вечерняя репетиция стала для Томаса еженедельным ритуалом — временем, когда можно подготовить воскресную музыку без давления ожидающей паствы. В сорок два он служил в Святой Марии уже восемь лет — достаточно, чтобы знать каждый скрип старого здания и каждую причуду старого органа.

	Святая Мария была небольшим приходом, построенным в 1950-х для растущей католической общины Лас-Вегаса. В церкви помещалось, пожалуй, человек двести в особенно тесное воскресенье, хотя до такой цифры посещаемость теперь почти никогда не дотягивала. Томас был не только настоятелем, но и регентом, уборщиком и кем угодно ещё — кем требовал скромный приходской бюджет. Играть на органе он научился скорее по необходимости, чем по призванию: три года назад их музыкант-волонтёр уехал, и Томас осваивал инструмент по роликам в Ютубе и по одолженным нотам.

	Томас раскрыл сборник на «Будь Ты мне видением» — одном из самых надёжных для него гимнов. Пальцы нашли вступительные аккорды, и мелодия наполнила пустоту мягким благоговением. Акустика в небольшом храме оказалась на удивление хорошей. Он играл медленно, разбирая места, которые подвели его на службе на прошлой неделе.

	Переходя ко второму куплету, Томас заметил, что во рту непривычно пересохло. Он делал паузы между фразами, чтобы сглотнуть, но ощущение не проходило. К тому же на языке появлялся странный металлический привкус — будто он сосал медную монету. Томас решил, что это от кофе, выпитого раньше, и продолжил играть. В его кабинете стояла витаминная вода, и ему вдруг нестерпимо захотелось поскорее допить её до конца. Может, он съел что-то, после чего во рту осталась эта мерзость? Может быть… но он не мог припомнить.

	Знакомая мелодия гимна помогала держать внимание, несмотря на странный привкус. Томас всегда считал музыку созерцательной молитвой — способом приблизиться к Богу через красоту и гармонию. Даже его любительская игра словно освящала пространство, превращая пустую церковь во что-то живое и святое. Он перешёл к третьему куплету; пальцы обрели уверенность, когда включилась мышечная память.

	Но металлический привкус усиливался. Томас остановился и провёл языком по губам. Теперь вкус напоминал кровь, хотя он не прикусывал язык и нигде не порезался.

	Томас снова заиграл, решив во что бы то ни стало закончить репетицию. До воскресного утра ему оставалось просмотреть ещё три гимна, а прихожане ожидали внятного музыкального сопровождения, даже если оно было не профессиональным. Он начал «Свят, свят, свят», позволяя торжественной мелодии нести его вперёд, несмотря на нарастающий дискомфорт.

	На середине первого куплета его накрыла волна тошноты. Внезапная, сильная — совершенно ни с того ни с сего. Томас резко оборвал игру: руки сорвались с клавиш, желудок судорожно сжался. Ощущение было острым и мгновенным, как при пищевом отравлении, только он не ел ничего необычного. Он вцепился в край пюпитра и попытался удержать равновесие.

	Металлический привкус стал невыносимым, заполнив рот едким, горьковатым вкусом, от которого хотелось сплюнуть. На лбу выступил пот, хотя в церкви было прохладно.

	Что-то определённо было не так. За годы у Томаса случались желудочные инфекции, но это ощущалось иначе. Тошнота будто шла откуда-то глубже пищеварения и сопровождалась странной слабостью, расползавшейся по рукам и ногам. Зрение оставалось ясным, однако он чувствовал себя странно оторванным от окружающего — словно смотрел на храм через тонкую вуаль.

	Томас попытался подняться с органной скамьи, надеясь, что свежий воздух успокоит желудок. Или что поможет витаминная вода. Но стоило ему выпрямиться, как ноги подломились. Слабость накатила не постепенно; она ударила так, словно кто-то разом выкачал из его мышц всю силу. Он ухватился за деревянный корпус органа, судорожно шаря пальцами в поисках опоры, борясь за то, чтобы не рухнуть.

	 

	Металлический привкус теперь сопровождался жжением в горле и груди. Томас чувствовал, как сердце бьётся быстрее, но не мог понять — от страха или от физического недуга. Дыхание стало поверхностным и частым; каждый вдох будто приносил меньше воздуха, чем предыдущий.

	 

	Томас нащупал мобильный телефон, который положил на органную скамью рядом с нотными тетрадями. Пальцы казались неповоротливыми и неслушающимися, пока он пытался разблокировать экран. Простая задача — ввести код — внезапно стала невыносимо трудной: координация рассыпалась с каждой секундой.

	 

	Тошнота накрыла снова — на этот раз сильнее, с режущими спазмами в животе. Томас согнулся пополам, и телефон с грохотом полетел на пол, а он прижал обе ладони к желудку. Слабость в ногах усиливалась, и стоять становилось трудно даже опираясь на орган. Он испугался, что его сейчас вывернет прямо на пол.

	 

	Он попытался позвать на помощь, но голос вышел едва слышным шёпотом. К тому же церковь была пуста, а ближайшее здание — приходская канцелярия — находилось в пятидесяти ярдах. Даже если бы кто-то его услышал, всё равно не успел бы добежать, чтобы предотвратить то, что происходило с его телом.

	 

	Жжение в груди нарастало, расползаясь изнутри, словно он проглотил кислоту. Теперь он чувствовал вкус крови — уже не тот металлический привкус, с которого всё началось. По краям зрения поплыла пелена, и Томас понял: дело серьёзное, по-настоящему медицинское.

	 

	Он, пошатываясь, оторвался от органа, пытаясь добраться до центрального прохода, где его могли бы потом найти. Каждый шаг требовал чудовищного усилия; ноги едва выполняли команды. Он прошёл, пожалуй, футов десять, прежде чем силы окончательно оставили его. Он рухнул между передними рядами и ступенями алтаря, тяжело ударившись о ковёр глухим стуком. Удар встряхнул остатки сознания, но поднять голову или позвать на помощь у него уже не было сил.

	 

	Когда сознание начало меркнуть, Томас обнаружил, что смотрит вверх на деревянное распятие над алтарём. Привычный образ принёс крохотное утешение, даже когда страх и растерянность затопили мысли. Он попытался молиться, но слова не приходили. Дышать становилось всё труднее, а жжение расползлось по груди и животу.

	 

	Последним, что увидел отец Томас Брэдли, было мягкое сияние вотивных свечей: их огоньки тихо плясали в неподвижном воздухе святилища Святой Марии. Металлический привкус наполнил рот в последний раз, когда тьма сомкнулась по краям его зрения, и мирная церковь стихла, оставив лишь далёкое гудение старого органа.

	ПЕРВАЯ

	 

	Майлз Стерлинг устроился в знакомом кожаном кресле напротив стола доктора Рэйчел Митчелл. Он отметил, как послеполуденный солнечный свет, проходя через окна её кабинета, ложится на паркет геометрическими узорами. За последний месяц комната стала странно уютной — со стеной учебников по психологии, дипломами в рамках и маленьким садиком суккулентов, который она выращивала на подоконнике.

	 

	— Как вы сегодня себя чувствуете, Майлз? — спросила доктор Митчелл, занеся ручку над жёлтым юридическим блокнотом, куда она делала заметки о сеансах. Ей было под пятьдесят; русые с проседью волосы были стянуты в простой хвост, а голубые глаза смотрели тепло. В её голосе звучала мягкая уверенность, которая постепенно стачивала его первоначальное сопротивление этим обязательным встречам.

	 

	— Нормально, — автоматически ответил Майлз и тут же осёкся. — Вообще-то нет. Мне снова приснился тот сон прошлой ночью. Тот, где я нахожу Элену на нашей кухне, но на этот раз я пришёл до того, как Кроуфорд её убил.

	Доктор Митчелл кивнула, сделав короткую пометку. — Можете рассказать, что произошло в этой версии?

	Майлз поёрзал в кресле, всё ещё испытывая неловкость, обсуждая подробности своих повторяющихся кошмаров, несмотря на то, что они успели лучше узнать друг друга. — Я пришёл с работы пораньше и зашёл на кухню как раз в тот момент, когда Кроуфорд устанавливал своё оборудование. Мы подрались, и мне удалось его одолеть прежде, чем он успел выпустить газообразный фтор. Елена была в безопасности.

	— И что вы почувствовали, когда проснулись?

	— Злость. — Слово прозвучало резче, чем Майлз хотел. — Злость от того, что это был всего лишь сон. Злость от того, что в реальности я сидел в комнате отдыха ФБР, пока она умирала. Злость от того, что уже четыре месяца охочусь за последователями, вместо того чтобы добраться до самого кукловода.

	Всё вырвалось само собой… куда легче, чем совсем недавно — каких-то четыре недели назад, на этом самом диване.

	Доктор Митчелл отложила ручку и внимательно вгляделась в его лицо. За последний месяц их сеансы изменились: вместо скупых ответов Майлза появились разговоры, которые почти казались естественными. Она умела задавать вопросы так, что это не походило на допрос, да и обстановка её кабинета была скорее уютной, чем больнично-стерильной. И всё же Майлз ловил себя на том, что некоторые мысли придерживает при себе, не желая показывать, насколько глубока его ярость к Элементалисту.

	— На прошлой неделе вы говорили, что ваша злость сказывается на отношениях на работе, — сказала доктор Митчелл. — Были ли новые инциденты с нашей последней встречи?

	Майлз вспомнил ссору с агентом Ким три дня назад из-за приоритетов поиска по базам данных. Он повысил голос настолько, что другие сотрудники оперативной группы оторвались от мониторов, а позже Ким сказала Вику, его напарнику, что беспокоится о его эмоциональной устойчивости.

	— Ничего серьёзного, — сказал Майлз, хотя понимал: доктор Митчелл, скорее всего, увидит эту попытку уйти от ответа. — Я был нетерпелив с некоторыми коллегами. Может, требовал больше, чем нужно, когда речь заходила о сроках по расследованию. Но если честно, это уже начинает утомлять — быть человеком, вокруг которого все ходят на цыпочках, понимаете?

	— А как это нетерпение ощущается в теле?

	Вопрос застал Майлза врасплох. Доктор Митчелл часто просила его замечать физические ощущения, а не только пересказывать события или эмоции. Сначала ему это казалось пошлым приёмом, но вскоре он оценил такой взгляд на вещи. — Как будто в груди нарастает давление. И руки сами сжимаются в кулаки, а я даже не замечаю. Иногда на совещаниях ловлю себя на том, что скрежещу зубами.

	— Это стрессовые реакции, которым ваш организм научился после смерти Елены, — заметила доктор Митчелл. — Ваша нервная система, по сути, застряла в режиме «бей или беги», всё время готовится к следующей угрозе. Это нормально, но нам нужно с этим работать.

	Майлз понимал это умом, но переживать — совсем не то же самое, что анализировать. — Сны тоже становятся хуже. И не только про Елену, но и про то, как я сталкиваюсь с Элементалистом. Иногда мне снится, что я пытаю его, чтобы вытащить информацию о его сети. И просыпаюсь довольным, а не потрясённым. Они… ну, это хорошие сны.

	Доктор Митчелл сделала ещё одну пометку; выражение её лица оставалось нейтральным, несмотря на тревожность откровения. — Эти сны говорят о том, что ваше подсознание перерабатывает очень сильные чувства бессилия и потребность вернуть себе контроль. Когда убивают того, кого мы любим, желание справедливости естественно. Но когда эти чувства становятся всепоглощающими…

	— Это превращается в одержимость, — закончил Майлз. — Я знаю. Поверьте, я знаю.

	Признание было одновременно и облегчением, и страхом. Майлз уже несколько недель понимал, что его сосредоточенность на сети Элементалиста становится нездоровой, но, произнеся это вслух, он сделал проблему реальнее. Каждый час бодрствования он думал о материалах дела, закономерностях по жертвам и возможных зацепках. Даже когда пытался расслабиться, мысли неизбежно возвращались к расследованию.

	Он заметил, что доктор Митчелл требуется немного времени, чтобы сформулировать следующий вопрос. Время от времени она так делала, и Майлс знал: значит, вопрос будет глубоким. Наконец она спросила:

	— Помогите мне понять, как для вас выглядит справедливость. Когда вы представляете себе встречу с Элементалистом, чего вы хотите? Что должно произойти?

	Майлс надолго замолчал, прикидывая, насколько быть откровенным.

	— Я хочу, чтобы он страдал. Не просто арест, суд и тюрьма. Я хочу, чтобы он испытал тот же страх и ту же беспомощность, которые Елена чувствовала в свои последние мгновения.

	Она кивнула.

	— Это очень человеческая реакция на утрату и травму, — без осуждения сказала доктор Митчелл. — Но мне интересно, не мешает ли вам эта злость прожить другие чувства, связанные со смертью Елены.

	— Например?

	— Печаль. Любовь. Благодарность за время, которое вы провели вместе. Даже принятие того, что её больше нет. — Доктор Митчелл чуть подалась вперёд. — Когда мы держимся за ярость, иногда это потому, что другие эмоции кажутся слишком болезненными. Как вы думаете, должна ли ваша злость на этого человека быть сильнее любви и добрых воспоминаний о Елене?

	Майлс почувствовал, как в горле сжалось — неприятно, туго.

	— Злиться проще. Это даёт мне занятие, цель. Если я просто приму, что её нет, и пойду дальше, что это скажет о том, как много она для меня значила?

	— Проживать горе — не значит забывать или любить меньше, — мягко ответила доктор Митчелл. — Это значит учиться нести любовь к Елене рядом с принятием утраты. А сейчас вы несёте вместо этого ярость — и она куда тяжелее.

	Это понимание ударило по Майлсу с неожиданной силой. Он использовал злость как способ оставаться рядом с Еленой, словно отказ от ярости к её убийцам каким-то образом умалит их общую любовь. Но доктор Митчелл была права насчёт тяжести. Постоянная злость выматывала так, как любовь никогда не выматывала.

	— Я боюсь, что если перестану злиться, то потеряю мотивацию продолжать расследование, — признался Майлс. — А вдруг, если я проживу своё горе, я стану менее эффективным в поимке этих людей?

	— Это обоснованное опасение, — признала доктор Митчелл. — Но подумайте вот о чём: сейчас на ваши решения влияют травма и ярость. Вы описали несколько случаев, когда ваша злость едва не сорвала расследования или не испортила рабочие отношения. Каким агентом вы были бы, если бы подходили к этой работе с ясной головой, а не из жажды возмездия?

	Майлс никогда не рассматривал такую возможность. Его личность после Елены так переплелась с охотой на Элементалиста, что он не мог представить себе это дело без движущей силы личной ненависти.

	— Я не знаю, кем я буду без этой злости. Не сейчас. Уже не знаю.

	— Вы всё равно останетесь человеком, которому не всё равно, чтобы другие семьи не пережили то, что пережили вы, — сказала доктор Митчелл. — Человеком, чьи знания и опыт могут спасать жизни. Но решения вы будете принимать, опираясь на профессиональное суждение, а не на эмоциональную одержимость.

	Разница казалась важной, хотя Майлс не был уверен, что готов отказаться от эмоционального топлива, которое держало его на ногах все эти месяцы расследования.

	— Это прозвучит ужасно, но иногда злость приятна. Она даёт силу. Будто я становлюсь крепче и способнее. — А о том, что он думал, но не решался произнести вслух, было вот что: когда злость стояла в центре всего, он будто работал гораздо лучше.

	— Злость действительно может дать энергию и фокус в краткосрочной перспективе, — согласилась доктор Митчелл. — Но в долгую так нельзя — она наносит вред и телу, и психике. И, как правило, сужает наш взгляд, делает нас менее изобретательными и гибкими в поиске решений.

	Майлс посмотрел на своё недавнее поведение под этим углом. Агрессивные допросы подозреваемых, нетерпение к коллегам, готовность идти на ненужный риск — всё это рождалось из злости, а не из расчёта.

	— Я превратил это в личное, хотя должно было оставаться профессиональным.

	— Личным это стало в тот момент, когда Елена оказалась целью, — поправила доктор Митчелл. — Вопрос в том, сможете ли вы признать эту личную сторону и при этом сохранять профессиональные стандарты.

	Майлз почувствовал, как в его понимании собственных мотивов что-то сдвигается. — То есть вы не говорите, что мне надо перестать стремиться поймать Элементалиста. Вы говорите, что мне стоит разобраться, почему мне это так важно и как это влияет на мой подход.

	— Именно. Есть разница между тем, когда тебя движут любовь и служение, и тем, когда тобой правят ярость и жажда мести.

	Разговор приближался к области, которая казалась неприятной, но необходимой. Майлз понял, что избегал этих более глубоких вопросов о своём психическом состоянии, потому что встреча с ними лицом к лицу могла потребовать изменить его подход к расследованию.

	— А если я не могу отделить одно от другого? — спросил Майлз. — Если злость и профессиональная мотивация слишком переплелись?

	Доктор Митчелл на мгновение умолкла, явно подбирая слова. — Это может означать, что продолжение работы в оперативной группе по Элементалисту способно повредить вашему психическому здоровью и восстановлению.

	Это предложение ударило Майлза, словно по-настоящему. — Вы думаете, мне стоит попросить о переводе?

	— Думаю, вам стоит задуматься, служит ли вам участие в этом деле на пользу или подпитывает ваши навязчивости, — ответила доктор Митчелл. — Решение можете принять только вы, но честно это рассмотреть стоит.

	При мысли о том, чтобы отойти от расследования, у Майлза в груди поднялась паника. — Но у меня хорошо получается эта работа. Я помог раскрыть несколько дел, предотвратил убийства, арестовал опасных людей.

	— Вы действительно превосходны в этой работе, — согласилась доктор Митчелл. — Но хорошо делать что-то и оставаться при этом здоровым — не всегда одно и то же.

	Майлз сидел молча, переваривая последствия того, что она предлагала. Уйти из оперативной группы по Элементалисту казалось предательством по отношению к Элене, как будто он отказывается от миссии, ставшей всей его личностью. Но он не мог отрицать и того, что его состояние ухудшалось с Денвера.

	Сеанс продолжался, и дальше всё было примерно тем же… хотя Майлз понимал, зачем нужна эта повторяемость. Она спросила, чем он занимался вне работы и вне своих бесконечных мыслей об Элене и Элементалисте, и ему пришлось дать очень жалкий ответ. Он начал пересматривать старые повторы классических телесериалов, таких как The Brady Bunch, Andy Griffith, и I Dream of Genie. Всё началось с того, что какое-то время в годы их отношений Элена была помешана на этих старомодных шоу. Она говорила, что в них есть что-то простое и утешающее — семьи без настоящих сложностей и улицы, где всё безупречно чисто и безопасно… да-да, даже в The Andy Griffith Show, где главный герой — шериф.

	Под конец сеанса доктор Митчелл сделала последнюю пометку и отложила ручку. — Я хочу, чтобы в течение следующей недели вы кое о чём подумали, Майлз. Попробуйте замечать, когда вы думаете об Элене, а когда — об Элементалисте. Посмотрите, сможете ли вы понять, какие мысли приносят вам покой, а какие усиливают вашу тревогу.

	— Ладно, — согласился Майлз, хотя ему казалось, что он и так уже знает ответ. — Я смогу.

	Собираясь уходить, Майлз поймал себя на том, что ему не хочется заканчивать сеанс. За прошедший месяц доктор Митчелл стала ему чем-то вроде подруги — возможно, единственным человеком в его жизни, кто знал всю глубину его борьбы. Её кабинет казался убежищем, где он мог признавать сомнения и страхи, не опасаясь, что его сочтут непригодным к службе.

	— Спасибо, — сказал Майлз, поднимаясь с кожаного кресла. — Это помогло, хоть и было тяжело.

	— Тяжёлые разговоры часто самые необходимые, — ответила доктор Митчелл. — Увидимся на следующей неделе.

	Майлз вышел из её кабинета, чувствуя внутренний разлад из-за всего, о чём они говорили. Мысль о том, что ему, возможно, придётся отойти от расследования Элементалиста, ставила под сомнение всё его ощущение цели и собственной идентичности. Но он также не мог отрицать, что доктор Митчелл, возможно, права: его одержимость мешает ему по-настоящему исцелиться.

	По дороге к машине Майлс пытался представить, какой стала бы его жизнь без этой постоянной, неотступной сосредоточенности на поисках тех, кто был связан с убийцей Элены, — и с человеком, который так или иначе посылал их и раздавал распоряжения. Мысль об этом одновременно пугала и странным образом манила. Впервые за многие месяцы он задумался: а вдруг существует такой он — тот, кто сумел бы почтить память Элены, не сгорая дотла от ярости к тем, кто отнял её.

	Но этот другой он казался далёким, зыбким, почти ненастоящим, тогда как гнев был здесь и сейчас — привычный, родной. Майлс не был уверен, что готов отказаться от эмоционального горючего, которое протащило его через самый тёмный период жизни, даже если оно же теперь по-своему разрушало его изнутри.

	ВТОРАЯ

	 

	Майкл Тейтум въехал на парковку католической церкви Святой Марии в 5:50 утра, отметив, как ранняя воскресная тишина будто усиливает каждый шорох его машины по асфальту. Лас-Вегас в этот час был совсем другим городом — без неонового жара и туристической болтовни. Воздух пустыни стоял прохладный и неподвижный, неся лёгкий запах шалфея с неосвоенных участков за церковной территорией. Даже далёкое гудение Стрипа звучало приглушённо.

	Однако у Святой Марии царило совсем не благоговение. Полицейские машины образовали вокруг небольшой церкви разомкнутый периметр, а красно-синие мигалки рвано окрашивали скромный фасад. Тейтум насчитал как минимум с полдюжины патрульных в форме, расставленных по разным точкам участка, и ещё один неприметный белый фургон, которого он не узнавал, припаркованный у главного входа. Между фонарными столбами и вокруг церковных ступеней тянулась жёлтая лента, ограждая место и удерживая любопытных на безопасном расстоянии.

	Тейтум достал с пассажирского сиденья сумку с оборудованием и подошёл к ближайшему полицейскому. Тот был совсем молодым и выглядел так, будто в этот ранний час мечтал быть где угодно, только не здесь. Он держал стаканчик кофе, словно щит.

	— Я Майкл Тейтум, специалист по опасным материалам, — сказал он. — Мне сообщили о возможной химической угрозе или радиации?

	— Верно, — ответил полицейский, заглянув в блокнот. — Детектив Мартинес просил вызвать именно вас. Внутри труп мужчины, отец Томас Брэдли. Его нашла руководительница хора, когда пришла готовиться к утренней службе.

	— Почему вы решили, что дело может быть связано с химией или радиацией?

	Полицейский покосился на вход в церковь.

	— Женщина, которая его обнаружила, сказала, что ей стало плохо всего через пару минут внутри. Мисс Гутьеррес… тошнило, появился металлический привкус во рту. Она позвонила нам уже с улицы и наотрез отказалась возвращаться… сказала, что с воздухом там что-то не так.

	Тейтум кивнул, уже накидывая в голове первые версии того, с чем им предстоит иметь дело.

	— Где сейчас мисс Гутьеррес?

	— Парамедики её осмотрели и отпустили. Она поехала домой, но оставила контакты. — Полицейский указал на ступени церкви. — Детектив Чэнс координирует всё из того неприметного фургона. Он расскажет вам подробности.

	Тейтум направился к фургону, проходя мимо других полицейских, которые держали периметр и оттесняли небольшую группу пришедших пораньше прихожан на безопасное расстояние. Детектив внутри оказался мужчиной лет пятидесяти с седеющими волосами и обветренным лицом человека, повидавшего слишком много мест преступлений.

	— Детектив Чэнс? Я Майкл Тейтум, реагирование по опасным материалам.

	— Спасибо, что приехали в такую рань, — ответил Чэнс, пожимая ему руку. — Если честно, меня это дело тревожит. Отца Брэдли нашли у алтаря — он рухнул там. А женщина, которая его обнаружила, сообщила, что ей стало плохо сразу, как только вошла в здание. Явных следов насилия нет, но у жертвы странная бледность кожи — не похоже на обычную смерть.

	— Есть понимание, сколько времени он пробыл внутри, прежде чем его нашли?

	— Миссис Гутьеррес сказала, что приехала примерно к пяти — как обычно, чтобы всё подготовить. Машина отца Брэдли стояла на парковке, и она решила, что он внутри и готовится к службе. Когда она нашла его, он лежал уже без чувств; по температуре тела она прикинула, что он мёртв несколько часов, хотя, конечно, нужно заключение судмедэксперта. Как я и говорил… она пробыла там совсем недолго.

	Тейтум прикинул последовательность событий и симптомы, откладывая всё по полочкам в голове. — Миссис Гутьеррес не упоминала каких-нибудь странных запахов или заметных признаков внутри церкви?

	— Ничего конкретного. Только сказала, что воздух был какой-то… не такой. Так она и выразилась: неправильный.»

	Резкое ухудшение самочувствия сразу при входе в замкнутое помещение в сочетании с неестественной бледностью кожи у жертвы наводило на несколько вариантов. Одним из них было химическое воздействие, но описанные миссис Гутьеррес симптомы куда больше походили на облучение.

	— Я надену защиту и сниму показания внутри, — сказал Тейтум. — Там всё чисто?

	— Можешь заходить, — сказал Чейз.

	Тейтум вернулся к машине за снаряжением. Стоя у грузовика, он натянул костюм радиационной защиты, проверил герметичность и систему вентиляции, после чего включил счётчик Гейгера. Прибор тут же застрекотал привычными щелчками, пока он калибровал его снаружи церкви; он снял фоновые показания по окрестности. На парковке и у внешних стен всё выглядело нормально.

	— Захожу, — крикнул Тейтум детективу Чейзу, который наблюдал в нескольких шагах. — Если показания резко прыгнут, сразу выйду.

	Тейтум подошёл к главному входу в церковь Святой Марии, отметив, что тяжёлые деревянные двери стоят чуть приоткрытыми — так и остались после того, как миссис Гутьеррес в панике выбежала из здания. Переступив порог, он услышал, как щёлканье счётчика Гейгера заметно участилось. Пока не опасно, но уровень точно был выше обычного фона.

	Неф оказался меньше, чем он представлял: где-то двадцать рядов деревянных скамеек тянулись к скромному алтарю. Витражи пропускали скудный рассветный свет, раскладывая его по полу цветными узорами.

	Тело отца Брэдли лежало между передними скамьями и ступенями к алтарю. Он застыл так, будто рухнул, пытаясь добраться до центрального прохода. Даже сквозь защитный визор Тейтум видел ту самую странную бледность, о которой говорил детектив Мартинес. Кожа священника приобрела сероватый оттенок — явно неестественный, характерный для острого облучения. Когда Тейтум приблизился к телу, счётчик Гейгера застрекотал ещё сильнее. Рядом, в непосредственной близости, определённо был какой-то радиоактивный источник. Показания были достаточно высоки, чтобы при длительном воздействии вызвать тяжёлые последствия для здоровья — и это объясняло и смерть отца Брэдли, и внезапную болезнь миссис Гутьеррес.

	Он начал планомерно обследовать алтарную часть, ориентируясь по показаниям счётчика, чтобы найти источник излучения. Щёлканье усиливалось, когда он приближался к органу — старому «Хаммонду», стоявшему примерно в двух с половиной метрах от того места, где рухнул отец Брэдли. Обойдя скамью органиста сзади, Тейтум услышал, как счётчик взорвался частой, бешеной трелью — так прибор реагировал на очень мощный источник. Всё произошло так быстро и внезапно, что он на мгновение растерялся.

	Вглядевшись, он заметил, что у скамьи органиста сиденье на петлях, а под ним — ниша для хранения. Тейтум осторожно приподнял крышку — и сразу увидел источник: несколько небольших контейнеров, уложенных прямо там, где сидит человек, играющий на органе. Расположение было продуманным и изощрённым — чтобы со временем облучать любого, кто пользуется инструментом, смертельными дозами радиации. И Тейтум был уверен: именно это и задумали. Даже если его догадка была неверна, счётчик Гейгера сходил с ума.

	Это было не несчастье и не природное явление. Кто-то намеренно поместил радиоактивный материал там, где, как он знал, отец Брэдли окажется под облучением — или, если не он, то любой другой, кому не повезло бы сесть туда первым. Татум видел перед собой убийство радиационным отравлением, осуществлённое с немалым расчётом и техническими знаниями. Потому что, конечно, выброс должен был произойти в определённый момент. Иначе отец Брэдли успел бы заметить неладное в воздухе и вовремя уйти.

	Пока он фиксировал обстановку с помощью радиационного детектора, Татум заметил лист бумаги, положенный поверх пюпитра органа. Документ выглядел как рукописная записка, оставленная так, чтобы её без труда увидел любой, кто станет осматривать место. Татум подошёл ближе, чтобы прочитать, хотя защитное снаряжение мешало разглядеть текст как следует.

	Записка была написана аккуратным почерком на обычной белой бумаге. По мере чтения Татума пробирал холодок: в голове одна за другой замыкались связи. Язык был витиеватый, почти философский — рассуждения об «атомном очищении» и «ядерном омовении испорченных душ». Автор называл отца Брэдли «ложным пастырем», чья «молекулярная структура заражена синтетической верой и искусственной преданностью».

	Самым пугающим было заключение записки: там утверждалось, что «священные атомы урана открыли истину, скрытую под его религиозной личиной», и что «стихийное очищение ядерным огнём освободило его порочную сущность от земной скверны». Подпись внизу была простой, но зловещей: «На службе Стихийной Истине».

	— Чёрт, — пробормотал Татум. Он мгновенно узнал идеологическую схему по новостным сводкам, которые читал о серии убийств по всей стране. Какая-то секта или террористическая сеть использовала разные элементы как оружие, выбирая жертв по извращённым «научным» теориям о молекулярном заражении. Он слышал слухи о федеральных оперативных группах, ведущих эти дела, но подробности держали под грифом.

	Если записка подлинная, убийство отца Брэдли — не единичный случай, а часть большего узора стихийных расправ. Лас-Вегас только что стал очередной целью того, что выглядело как изощрённая и опасная преступная сеть. Татум понял: через несколько часов в Сент-Мэри будет яблоку негде упасть от федеральных следователей, криминалистов и журналистов. Даже если каким-то образом это не связано, ему всё равно нужно сделать несколько звонков и доложить. В таких случаях лучше перестраховаться, чем потом кусать локти.

	Ему нужно было немедленно выбраться из церкви и связаться с руководством, чтобы усилить реагирование на месте. Радиоактивные материалы потребуют специализированных бригад по очистке, а возможная связь с делом о национальном терроризме означала, что это далеко за пределами компетенции местной полиции. Он быстро сфотографировал содержание записки встроенной камерой оборудования и, пятясь, отошёл от органа. Счётчик Гейгера продолжал бешено трещать, пока он пересекал неф по направлению к выходу, подтверждая, что радиацией заражено всё внутреннее пространство церкви.

	Затем он вышел наружу и махнул детективу Чейзу, подзывая его. Тут же Татум начал процедуру обеззараживания защитного снаряжения. Он осторожно снял внешние перчатки и убрал их в предназначенный для заражённых предметов пакет, потом ручным радиационным детектором просканировал костюм на случай, если к поверхности прилипли радиоактивные частицы. По протоколу он должен был снимать защиту в обратном порядке — так, как надевал, — следя, чтобы никакие загрязнённые внешние поверхности не коснулись ни кожи, ни одежды. — Нужно немедленно расширить периметр и вызвать федеральных. Это не просто радиационный инцидент. Это связано с расследованием по национальному терроризму.

	Чейз поднял голову со своего места у фургона.

	— Что ты там нашёл?

	— Преднамеренно размещённый радиоактивный материал, рассчитанный убить при длительном облучении, — ответил Татум. — И манифест, оставленный тем, кто это сделал. По-моему, мы только что вляпались в федеральное дело.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Майлз, ссутулившись, сидел за столом в дождливое понедельничное утро, окружённый делами, ставшими ему такими же привычными, как собственное отражение. Перед ним лежали раскрытые три картонные папки, каждая — с полным досье на учеников Элементалиста, которых им удалось поймать за прошедший год. Фторные убийства Дэниела Кроуфорда в Сан-Франциско. Атаки Бенджамина Левисона с жидким азотом в Денвере. Убийства Дианы Хартвелл с применением золота, с которых и началось всё расследование. Майлз изучал эти материалы уже неделями, выискивая связи, которые могли бы вывести его на вдохновителя всего этого.

	Офис вокруг отражал его навязчивую сосредоточенность. Пустые кофейные стаканчики занимали любую свободную поверхность — содержимое давно остыло и было забыто. В мусорной корзине стопкой лежали контейнеры из трёх разных заведений — свидетельства еды, съеденной невнимательно, пока он вгрызался в показания свидетелей и фотографии с мест преступлений. Белая доска на стене была покрыта паутиной связей, начерченной маркерами разных цветов, — жертвы, места и способы убийств связывались в узоры, понятные лишь ему одному. Он ощущал и тупой, неприятный запах, расползающийся по комнате от остатков еды и наполовину пустых стаканов. Он всё собирался прибраться хоть немного, но снова и снова это просто вылетало из головы.

	Майлз понимал, что его поведение стало компульсивным. Доктор Митчелл указала на это на их последней сессии, заметив, что его «исследование» скорее служит отвлечением от горя, чем приносит пользу расследованию. Скорее всего, она была права, но он не мог заставить себя отойти от работы. Каждая найденная деталь казалась потенциально решающей, каждый узор — возможным ключом к пониманию того, как Элементалист вербовал и обучал своих убийц.

	Правда заключалась в том, что эти папки стали для него убежищем от пустоты квартиры и воспоминаний, которые подстерегали там. Когда он вникал в психологический портрет Кроуфорда или выстраивал хронологию вербовки Левисона, он не думал об отсутствии Елены и о будущем, которого им уже не разделить. Работа заполняла пространство, где прежде была его жизнь с ней, пусть и нездоровой заменой настоящему исцелению. Конечно, была и связь прямее: Елена — одна из жертв. Так что это не просто заполняло дыру, оставленную её смертью… это было ещё и способом искать мести.

	Майлз открыл досье Кроуфорда в, казалось, сотый раз, изучая манифест, который фторный ученик оставил у них на кухне. Речь о «синтетическом заражении» и «молекулярном очищении» по-прежнему звучала так же тревожно, но привычка приглушила часть её силы. Он искал тонкие намёки, которые мог упустить, слова или обороты, способные пролить свет на способы коммуникации Элементалиста или на каркас его идеологии.

	История вербовки каждого ученика повторялась по схожему шаблону: профессиональный провал или личный кризис, затем контакт через интернет-форумы или академические сети — и после этого постепенное внедрение в извращённую философию Элементалиста. Кроуфорд увяз в неудачах с фармацевтическими исследованиями. Левисона исключили из медицинского института. Хартвелл уволили из университета. Все трое были уязвимы для манипуляции, когда Элементалист их нашёл.

	Но понимание этого шаблона не приближало Майлза к личности самого кукловода. Казалось, ученики знали о настоящей личности или местонахождении своего куратора совсем мало. Их подготовка была разнесена по отсекам: упор на конкретные элементы и типы целей, без раскрытия общего масштаба сети. Тот, кто дирижировал этими убийствами, предусмотрел неизбежные поимки и выстроил организацию так, чтобы оградить себя от разоблачения.

	Майлз уже по уши сидел в одной из своих бесконечных «нор», когда стук в дверь оборвал его сосредоточенность. Он поднял глаза и увидел Вику в проёме: она держала папку и смотрела тем выражением, с каким обычно приносила важные новости. Заодно она слегка скривилась, оглядев его офис.

	— Нам нужно поговорить, — сказала Вика, входя и закрывая за собой дверь.

	Майлз отложил досье Кроуфорда и обратил к ней всё внимание.

	— Что случилось? — спросил он.

	— Ну, состояние твоего кабинета когда-нибудь тоже придётся привести в порядок… но сейчас есть вещи поважнее. А именно: я только что вышла со встречи с заместителем директора Хейзом. — Она устроилась в кресле напротив его стола. — Сегодня утром он получил сведения, и похоже, в Лас-Вегасе может орудовать ещё один последователЬ Элементалиста.

	Эти слова ударили Майлза, как разряд тока. Ещё один ученик — значит, ещё одно активное дело, ещё один шанс собрать сведения о сети. Страшно было понимать, что люди продолжают погибать, но и они сами уже почти месяц топтались на месте — в деле стояла глухая тишина.

	— Что случилось? — спросил Майлз, уже чувствуя, как внутри нарастает тревожная срочность.

	— В католическом храме рано утром в воскресенье нашли мёртвого священника. Отец Томас Брэдли. Сначала решили, что смерть естественная, но специалист по опасным материалам, осмотревший место, обнаружил радиоактивное вещество, намеренно подложенное под церковный орган. — Вик открыла папку и вынула несколько фотографий. — У жертвы признаки острого лучевого поражения, а на месте нашли письмо, которое, похоже, написал убийца.

	Майлз изучал снимки, пока Вик рассказывала о находке. По позе отца Брэдли было видно, что он рухнул, пытаясь добраться до помощи, — это совпадало с быстрым развитием лучевой болезни. Внутри церкви всё выглядело мирно, если не считать смертоносных материалов, спрятанных под скамьёй у органа. Он дошёл до фотографии письма и перечитал его. Там упоминались и уран, и радий. Оба могли быть смертельно опасны — всё зависело от того, какие именно изотопы использовали.

	— В письме есть отсылки к «атомному очищению» и «ядерному омовению порочных душ», — сказал он. — Классическая идеология Элементалиста, только переложенная на радиоактивные элементы.

	Пульс у Майлза участился, пока он просматривал предварительные отчёты. Это был именно тот прорыв, который им нужен: свежая сцена преступления, улики, способные дать новые представления о работе сети. Радиоактивный след также означал человека с доступом к сложным материалам и с серьёзными техническими знаниями. Разумеется, это отлично укладывалось во всё, что они знали о трёх других учениках.

	— Когда вылетаем? — спросил Майлз, уже поднимаясь из-за стола.

	Вик улыбнулась, но Майлзу показалось, что в её выражении есть что-то ещё. Тревога, возможно, или настороженность из-за его мгновенной реакции на новости. — Билеты только что куплены. В аэропорт выезжаем через полтора часа.

	— Я быстро соберусь и встречу тебя в аэропорту, — сказал Майлз, стараясь не показывать, как он воодушевлён. — Это может быть тот самый шанс, которого мы ждали. Что-то настолько откровенное и опасное… такое трудно провернуть кому угодно, даже если ты специалист по этим материалам.

	— Может быть, — согласилась Вик. — Но, Майлз, нам нужно осторожнее с ожиданиями. Это может оказаться просто очередной ученик, который знает о большой сети совсем немного. Прошлые дела показали: эти люди ни за что не выдают никаких подробностей об Элементалисте.

	Майлз кивнул, хотя в голове уже выстраивал стратегию расследования. Радиоактивное оружие требовало особых знаний и материалов — возможно, их будет легче отследить, чем химикаты из предыдущих атак. Убийце понадобился доступ к ядерным материалам, подготовка по обращению с радиацией и сложное оборудование для безопасного применения. Эти требования могли заметно сузить круг подозреваемых. Внутри шевельнулась надежда… что этот четвёртый убийца может вывести их прямо на Элементалиста.

	— Увидимся у выхода на посадку, — сказал Майлз, уже направляясь к двери.

	— Я пришлю тебе данные по билетам. До скорого.

	Собирая рабочую сумку и отправляясь домой паковаться, Майлз чувствовал себя бодрее, чем за последние недели. Навязчивый разбор досье был необходим, как исследование, но он не мог заменить удовлетворения от настоящей работы «в поле». Лас-Вегас давал ещё один шанс столкнуться с сетью Элементалиста лицом к лицу, добыть свежие сведения и, возможно, предотвратить новые убийства.

	Чтобы поймать ублюдка, виновного в смерти Элены.

	Он старался не думать о предостережениях доктора Митчелл насчёт того, что он прячется в работу, чтобы не проживать горе. Это было не то же самое, что болезненная одержимость. Это была профессиональная ответственность — шанс остановить убийц, которые прямо сейчас угрожали жизням невинных.

	А то, что работа приносила облегчение от личной боли, было лишь приятным бонусом.

	 

	***

	 

	Майлз и Вик устроились в креслах рейса на запад, разделяя приглушённое чувство срочности, которое гнало их через досмотр и к выходу на посадку. Едва усевшись, Майлз тут же достал телефон и открыл материалы дела, которые передал Хейз. Он уже дважды перечитал всё с момента, как вышел из офиса, но ему всегда казалось, что каждый новый просмотр данных открывает детали, способные оказаться важными.

	Вик в последний раз перед взлётом проверяла служебную почту, пролистывая сообщения на телефоне. «Агент Ким подтверждает, что продолжит вести наблюдение по делу из Куантико, — сказала она, не поднимая глаз. — Она уже начала сопоставлять записи о закупках урана с нашими базами данных».

	— Хорошо, — ответил Майлз, разглядывая фотографию радиоактивных контейнеров, найденных под церковным органом. — Чем сложнее и техничнее орудие убийства, тем проще должно быть проследить, откуда оно взялось.

	Майлз вернулся к отчёту специалиста по химзащите и в третий раз перечитал, что присутствие радиоактивного материала внутри церкви Святой Марии невозможно объяснить ничем, кроме умышленной закладки. Контейнеры были размещены с точностью до миллиметра — так, чтобы любой, кто будет играть на органе, получал смертельные дозы облучения за несколько занятий. Власти Лас-Вегаса не спешили официально квалифицировать смерть как убийство, пока не завершат дополнительные анализы, но Майлз уже понимал, с чем они столкнулись.

	А ещё был манифест. Упоминания «атомного очищения» и «ядерного огня», «выжигающего» «испорченную молекулярную структуру» отца Брэдли, ложились в идеологическую схему, с которой они встречались в прежних убийствах Элементалистов. Убийца считал, что исполняет священный долг: с помощью радиоактивных элементов уничтожает то, что, по его убеждению, является духовной скверной, замаскированной под человеческий облик.

	— Смотри, — сказал Майлз, показывая Вик фотографию манифеста. — Эти слова про «гаснущие души» и «ложных пастырей». Похоже, он целенаправленно выбрал отца Брэдли именно из-за его духовного сана.

	Вик изучала документ, пока на борт заходили последние пассажиры. «Он более проработанный, чем манифесты, которые мы нашли в Денвере. Больше богословских оборотов вперемешку с научной терминологией. Он почти ничего не оставляет для догадок».

	Объявление бортпроводника о подготовке к взлёту прервало их разбор, но Майлз продолжил рассматривать фотографии с места преступления, пока самолёт выруливал к полосе. Техническая сложность убийства с применением радиации тревожила. В отличие от химикатов или промышленных материалов, радиоактивные элементы строго контролируются и их трудно достать законным путём. Либо у убийцы был легальный доступ по работе или исследованиям, либо он раздобыл материалы на чёрном рынке.

	— По характеру облучения видно, что это было длительное воздействие, а не разовая «порция», — сказал Майлз, просматривая предварительные выводы судмедэксперта. — Отец Брэдли облучался во время нескольких репетиций в течение дней или недель, прежде чем накопленная доза стала смертельной.

	— То есть он всё это давно планировал, — ответила Вик. — Было время изучить распорядок отца Брэдли, попасть в церковь, проверить камеры, и незаметно разместить радиоактивные материалы.

	Когда их самолёт оторвался от взлётной полосы Национального аэропорта имени Рейгана, Майлз ощутил знакомую смесь предвкушения и страха, всегда сопровождавшую такие расследования. Они летели к очередному месту преступления, где кто-то умер мучительной смертью из-за извращённого влияния Элементалиста. Но они также шли по следам, которые могли наконец дать пригодные для работы сведения о структуре и действиях сети. Это напряжение было таким, что Майлзу казалось, будто он буквально пытается выскочить из собственной кожи.

	Майлз смотрел в иллюминатор на проплывающий внизу пейзаж и думал о трудностях, что ждали их впереди. Лас-Вегас должен был проверить их умение расследовать изощрённые убийства, одновременно справляясь с особыми угрозами радиоактивного заражения. Но это была и их лучшая возможность за всё время добыть свежие сведения о том, как Элементалист вербует и обучает учеников, способных на столь технически сложные атаки. И мало того — радиоактивный фактор добавлял расследованию ещё один слой сложности. Места преступлений, заражённые ядерными материалами, требовали специального оборудования и строгих протоколов безопасности, способных осложнить сбор улик. Им предстояло координироваться с местными группами по ликвидации опасных материалов и, возможно, с федеральными службами ядерной безопасности, чтобы расследование не подорвало их собственное здоровье.

	— Ты думал о том, какие протоколы безопасности нам понадобятся? — спросил Вик, похоже, рассуждая в том же направлении. — Мы ведь раньше не работали рядом с радиоактивными материалами.

	— Полагаю, местные специалисты по опасным материалам возьмут на себя техническую сторону, — ответил Майлз. — Но нам понадобится защитное снаряжение для любого близкого осмотра улик или если придётся долго находиться на месте преступления.

	Самолёт набирал высоту, унося их к очередному столкновению с сетью Элементалиста. Майлз ощущал, как на плечи опускается тяжесть ответственности, пока он думал о том, что их может ожидать в Лас-Вегасе. Ещё одного ученика нужно остановить, ещё одной жертве — добиться справедливости.

	Но под профессиональной решимостью он осознавал и кое-что другое. Азарт, который он испытывал из-за этого нового дела, то, как оно подзаряжало его и давало передышку от горя. Доктор Митчелл, вероятно, истолковала бы его рвение как очередное доказательство того, что он прячется за работой, лишь бы не проживать смерть Элены. Может, она и права, но Майлз не мог заставить себя думать о психологических последствиях, когда люди умирали, а убийц нужно было остановить.

	Когда самолёт вышел на крейсерскую высоту, Майлз снова переключился на материалы дела на телефоне. Знал новый убийца это или нет, гонка, чтобы его остановить, уже началась, и Майлз собирался выиграть её, чего бы расследование ни стоило его собственному душевному равновесию.

	ЧЕТЫРЕ

	 

	Когда Майлз и Вик приехали в церковь Святой Марии из аэропорта Маккарран, на скамье перед храмом сидела местная сотрудница. На вид ей было чуть за тридцать: тёмные волосы до плеч и взгляд, в котором Майлз ещё до разговора уловил холодную аналитичность. Жёлтая лента, которой прежде была оцеплена церковная территория, теперь обозначала лишь небольшой периметр, и казалось, что за два дня после убийства отца Брэдли церковь почти вернула себе прежний облик.

	— Агенты Стоун и Стерлинг? — спросила она, когда они подошли.

	— Это мы, — сказала Вик, и женщины обменялись рукопожатием.

	— Агент Хэмилтон, из местного отделения, — представилась та. — Добро пожаловать в Лас-Вегас. Жаль, что при таких обстоятельствах.

	Майлз тоже пожал ей руку, отметив крепкую хватку и прямой взгляд — признаки человека, привыкшего к власти и ответственности. — Агент Хэмилтон, спасибо, что скоординировали работу с местными службами. Каков сейчас статус места происшествия?

	Он заметил, как Вик бросила на него странный взгляд — из тех, что означают примерно «притормози». Ей, похоже, не понравилось, что он, едва познакомившись с Хэмилтон, сразу ринулся к самому главному.

	— Специалисты по опасным материалам зачистили внутри примерно шесть часов назад, — ответила Хэмилтон, не моргнув. Она повела их к входу в церковь ровным, уверенным шагом. — Уровень радиации снизился до безопасных показателей для длительного пребывания, хотя в качестве меры предосторожности мы всё равно будем использовать защитное снаряжение. Радиоактивные материалы изъяли; сейчас их анализируют на федеральном объекте в другой части штата.

	Вик по пути изучала фасад церкви, отмечая скромные размеры здания и простую архитектуру.

	— Есть подвижки в том, как убийца получил доступ?

	— Следов взлома нет, — сказала Хэмилтон. — Церковь обычно заперта, кроме времени служб и запланированных мероприятий, но у отца Брэдли были ключи, и он часто задерживался допоздна на репетициях. Камеры наблюдения есть только на парковке, и они не засняли ничего полезного. Местная полиция просматривает записи последних нескольких недель, вдруг найдут что-то стоящее, но особых надежд нет. Можете, конечно, посмотреть сами, но мы всё хорошенько прочесали.

	Подходя к главному входу, Майлз видел: церковь Святой Марии и впрямь была небольшой приходской. Простые линии и практичная архитектура выдавали общину, которую куда больше заботит молитва, чем величие фасада. Красный кирпич, белая отделка — традиционный облик; зрелые кусты и деревья смягчали вид вокруг фундамента.

	Хэмилтон распахнула тяжелые деревянные двери и провела их в неф. Майлз сразу отметил, какая здесь стоит тишина — не просто из-за отсутствия людей, а будто недавнее насилие каким-то образом изменило сам воздух. Внутри всё выглядело ровно так, как на фотографиях с места преступления: ряды деревянных скамей тянулись к скромному алтарю, а витражи рассеивали дневной свет, раскладывая его на полу цветными пятнами.

	— Тело нашли здесь, — сказала Хэмилтон, указывая на место между органом и ступенями к алтарю. — Отец Брэдли упал, по всей видимости пытаясь добраться до центрального прохода — возможно, искал помощи или хотел позвать кого-нибудь.

	Майлз осмотрел ковровое покрытие, где умер отец Брэдли, и отметил, что пространство сохраняло благоговейный вид, несмотря на то, что еще несколько дней назад здесь лежал мертвец.

	— По словам судмедэксперта, — сказала Хэмилтон, — у отца Брэдли в течение нескольких минут после значительного облучения должна была развиться острая лучевая болезнь. Уровни, которые мы обнаружили под органной скамьей, были достаточно высокими, чтобы симптомы начались очень быстро и протекали крайне тяжело.

	Вик изучал хаммонд-орган, стоявший возле алтаря; деревянный корпус выглядел безобидно, хоть и скрывал орудие убийства. — Здесь и разместили радиоактивный материал?

	Хэмилтон кивнула и осторожно подошла к инструменту. — Под сиденьем, в отсеке, куда обычно кладут ноты и сборники гимнов. Убийца уложил несколько контейнеров с оружейным радием вплотную к нижней стороне скамьи, так что любой, кто сядет, получит колоссальную дозу.

	Майлз осмотрел органную скамью: откидное сиденье на петлях давало идеальное укрытие для смертоносного содержимого. — Тот, кто это сделал, явно имеет доступ к радиоактивным материалам. И не только. Он точно знал, какая доза нужна, чтобы это считалось высокодозным облучением. И я готов спорить, что он заранее приглядел это место именно для такой концентрированной дозы.

	— Вот это и пугает больше всего, — ответила Хэмилтон. — Это не экспериментатор, который возится с радиацией и надеется, что “как-нибудь сработает”. Дозировку рассчитали так, чтобы она убивала в определенный срок. Мы имеем дело с человеком, который хорошо понимает, как радиация действует на организм.

	— И плюс доступ к оружейному радию, — добавил Вик, открывая сиденье, чтобы осмотреть отсек. — Это не то, что можно заказать в интернете или стащить из больницы.

	Майлз посмотрел, как расположен орган относительно алтаря и скамей, пытаясь уловить логику убийцы. — А не могло ли облучение запускаться по таймеру? — вслух задумался он. — Что-то, что контролировало бы момент, когда материал становится опасным?

	Хэмилтон покачала головой. — Мы не нашли никаких следов таймеров или систем дистанционного включения. Контейнеры просто лежали в прямом контакте со скамьей. Любой, кто сел бы на нее, получал бы дозу сразу и непрерывно.

	Простота способа одновременно восхищала и ужасала. Никакой сложной электроники или механики, которая могла бы дать сбой или оставить больше улик. Лишь смертоносное вещество, положенное туда, где оно нанесет максимальный вред выбранной жертве.

	— А манифест? — спросил Вик. — Где именно его нашли?

	Хэмилтон подвела их к пюпитру органа; место было отмечено лентой с места преступления. — Положили прямо здесь, чтобы он сразу бросался в глаза любому, кто будет осматривать сцену. Рукописный, на обычной тетрадной бумаге — никаких необычных материалов или приметных особенностей.

	Майлз изучал пюпитр, представляя, как убийца, разместив радиоактивные материалы, аккуратно положил следом своё послание. То, где лежал манифест, говорило о человеке, который хотел, чтобы убийство записали на его счёт, — кто воспринимал его как важное обращение, а не случайный всплеск насилия.

	— Есть какие-нибудь криминалистические данные с бумаги или с тела? — спросил Майлз.

	— Всё ещё в работе, но предварительные результаты такие: ни отпечатков, ни ДНК, ни следовых частиц, которые могли бы вывести на автора, — ответила Хэмилтон. — Почерк, похоже, нарочно искажен; есть признаки того, что человек пытался скрыть свой естественный стиль письма.

	Майлз огляделся в поисках Вик и увидел, что она изучает планировку внутреннего пространства церкви, отмечая возможные пути входа и отхода.

	— Сколько времени убийце понадобилось, чтобы попасть внутрь и разместить материалы? — спросила она.

	— Судя по тому, как всё было уложено и по необходимости не попасться, немного. Скорее всего, всего несколько минут, — прикинула Хэмилтон. — Достаточно, чтобы надёжно закрепить радиоактивные контейнеры, чтобы они не сместились при обычной игре на органе.

	— В манифесте говорилось о «угасающих душах», а отца Брэдли называли «ложным пастырем», — сказал Майлз. — Этот убийца целенаправленно выбрал его из-за его религиозной роли.

	— Мы тоже так считаем, — согласилась Хэмилтон. — По языку видно: сильная антирелигиозная настроенность; возможно, он видит в организованной вере разновидность порчи, которую нужно искоренить.

	Узор совпадал с другими убийствами Элементалистов, которые им приходилось расследовать. Каждый ученик, казалось, был движим своей особой бредовой идеей, которую кукловод распознал и умело использовал. Кроуфорд был помешан на загрязнении фармацевтики. Левисон зациклился на термических демонах. Этот же убийца, похоже, считал религиозных лидеров духовно прогнившими фигурами, нуждающимися в атомном очищении.

	— Пока что отпечатков нет, никаких зацепок, кроме манифеста, — продолжила Хэмилтон, подтверждая то, чего Майлз и ожидал.

	Майлз и Вик обменялись понимающим взглядом. Всё тот же сценарий, с которым они сталкивались у прежних учеников Элементалистов: изощрённая методика, тщательная подготовка и минимум криминалистических следов на месте преступления. Убийцу хорошо обучили — кем бы ни был тот, кто дирижировал этой серией убийств. Майлзу всё сильнее казалось, что он попал в очень тёмную разновидность дежавю.

	— Технические знания, которые нужны для такой атаки, просто безумны, — заметил Майлз. — Радиоактивные материалы, правила обращения, понимание последствий облучения. Мы ищем человека с серьёзной научной подготовкой.

	— По крайней мере круг подозреваемых должен быть довольно узким, если исходить из таких требований, — указала Вик.

	Хэмилтон кивнула.

	— Мы работаем в этом направлении: сверяем людей с подходящим прошлым и доступом к радиоактивным материалам. Но поиск сложный и займёт время. Мы даже проверяем бывших сотрудников ядерных объектов в пустыне.

	Майлз ещё раз прошёлся по нефу, стараясь впитать детали, которые позже могли оказаться важными для расследования. Церковь ощущалась осквернённым убежищем: её мирная атмосфера навсегда была изуродована присутствием смертоносных материалов и насильственной воли. Кто-то превратил место молитвы в поле для убийства.

	— Нам нужно понять, почему целью стал отец Брэдли, — сказал Майлз, поворачиваясь к Вик и Хэмилтон. — В его прошлом должно быть что-то, из-за чего его выбрали. Может, его деятельность или публичная роль привлекли внимание убийцы.

	— Это наш следующий шаг, — согласилась Вик. — Понимание того, как выбирают жертв, может помочь предсказать будущие цели или раскрыть мотивацию убийцы.

	Хэмилтон сверилась с заметками.

	— У нас есть доступ к личному делу отца Брэдли из епархии, к его образовательной биографии и к его деятельности в католической общине Лас-Вегаса. Возможно, в его истории есть что-то, что зацепило убийцу.

	— Начнём с его недавних дел, — сказал Майлз. — Проповеди, участие в жизни общины — всё, что могло столкнуть его с кем-то или привлечь нежелательное внимание. Не могли бы вы прислать нам всё, что у вас есть?

	— Конечно.

	Когда они готовились покинуть «Сент-Мэри» и приступить к расследованию прошлого отца Брэдли, Майлз поймал себя на мысли о продуманности этого нападения. Доступ убийцы к радиоактивным материалам оружейного уровня и глубокие знания о воздействии облучения наводили на мысль о человеке, связанном с военными, медицинскими или научно-исследовательскими учреждениями. Такая компетентность, помноженная на идейный каркас сети элементалистов, делала противника особенно опасным.

	Возможно, самым опасным из всех, с кем им доводилось сталкиваться.

	ПЯТЬ

	 

	Подвал заброшенного ресторана обеспечивал идеальную изоляцию для его опасной и тайной работы. Толстые бетонные стены были достаточно надежны, чтобы удерживать и звук, и радиацию, окружавшую его, пока он тщательно выверял свинцовый контейнер, в котором разместится его следующая система доставки. Когда-то в этом подвале хранили вино и припасы для итальянского бистро наверху, но теперь он служил куда более важной цели — его лаборатории атомного очищения.

	Он разложил фотографии следующей жертвы на металлическом верстаке. Женщина была простая — школьная регулировщица на переходе, с небогатым образованием. На снимках, которые он изучал, она была в разных сценах: помогает детям переходить оживленные перекрестки, болтает с родителями во время встречи после уроков, поправляет ярко-оранжевый сигнальный жилет в утреннем солнце.

	Но то, чего другие не видели, было постепенное угасание ее духовной люминесценции — как ее аура начала выцветать по краям, будто перегорающая лампочка.

	Женщину звали Маргарет Коллинз, ей было пятьдесят девять. Вдова, последние пятнадцать лет она посвятила тому, чтобы оберегать детей по дороге в начальную школу Линкольна и обратно. Для большинства она была любимицей района: приветливая, внимательная к безопасности, незаменимая для школьного округа. Но он умел видеть дальше внешних впечатлений — до космической реальности под ними. Дар, как он полагал… но слишком часто он ощущался как проклятие.

	Когда-то аура Маргарет горела чистым белым светом — светом человека, чья душа еще не была испорчена молекулярным распадом, разъедающим современное человечество. Даже на фотографиях двухлетней давности он различал здоровое сияние, свидетельствующее о духовной цельности и атомной гармонии. Но на последних снимках проявлялось тревожное падение ее световой энергии — медленное потухание, будто внутренняя сущность начала заражаться.

	Он понимал, что она не виновата, и в этом была вся печаль. Но все же… у него была работа.

	Упадок был тонким, но для человека с его способностями — безошибочным. Там, где прежде аура Маргарет ровно светилась по всей фигуре, теперь вокруг сердечной и горловой чакр проступали темные пятна. Духовное сияние мерцало неровно. Самым тревожным было то, как ее жизненная сила словно утекала на клеточном уровне, образуя прорехи в электромагнитном поле, через которые в нее проникали отрицательные энергии.

	Элементалист научил его распознавать эти предупреждающие признаки во время их обширной переписки… разговоров, в которых они обсуждали атомную теорию и духовное очищение.

	Маргарет Коллинз была образцовым, учебниковым случаем распада люминесценции, требующим немедленного вмешательства. Ее угасающая аура представляла прямую угрозу детям, которых она встречала каждый день: их юные души уязвимы для заражения через близкий контакт. Каждое утро, переводя их через оживленные улицы, ее меркнущая духовная энергия создавала микроскопические разрывы в их защитных оболочках. Порча распространялась бы постепенно, заражая целые семьи и в итоге подрывая атомную чистоту всей общины. По сути, это было похоже на чрезвычайно заразный вирус.

	И он обязан был это остановить.

	Он аккуратно отмерил точные порции радиевого порошка в специальные герметичные капсулы, каждая из которых была откалибрована так, чтобы выдавать ровно ту дозу, что нужна для действенного очищения. Радиоактивное вещество светилось собственной природной люминесценцией — бледно-зеленым сиянием, за которым ему было глубоко приятно наблюдать. Присущая радию светимость была идеальным инструментом, позволяющим выявлять скрытую духовную зараженность. Его атомная структура оставалась стабильной и чистой, не подверженной распаду, который отравлял человеческое сознание.

	Элементалист объяснил, почему уникальные свойства радия делают его идеальным для того, чтобы освещать тьму внутри осквернённых духов. В отличие от других радиоактивных элементов, которые быстро распадались или требовали сложных процедур обращения, радий сохранял стабильную энергоотдачу, проникая при этом глубоко в клеточные структуры. Его естественное свечение могло буквально подсветить очаги духовного заражения, показывая масштаб молекулярной порчи.

	Когда радий сталкивался с угасающей аурой вроде той, что была у Маргарет Коллинз, реакция оказывалась одновременно прекрасной и ужасной. Радиоактивные частицы выискивали участки ослабленного сияния, тянулись к прорехам в её духовной броне, как железные опилки к магниту.

	Очищение отца Брэдли продемонстрировало этот процесс безупречно. Его религиозная личина скрывала запущенное духовное разложение, которое стало видно лишь тогда, когда озаряющая сила радия обнажила скрытую внутри порчу. Издалека аура священника казалась здоровой, но при близком рассмотрении обнаружилось заметное угасание в области теменной чакры и третьего глаза. Годы вымученной веры и искусственной преданности породили именно ту молекулярную нестабильность, которая угрожала космическому равновесию.

	Скоро Маргарет Коллинз испытает такое же освобождение от своего угасающего сияния. Её постепенный атомный распад, вероятно, шёл месяцами, а то и годами: тяжесть защиты бесчисленных детей медленно истощала её духовные ресурсы. Каждый день службы отнимал ещё немного природного света, рождая в ауре микроскопические трещины, которые теперь угрожали всем вокруг.

	Радиоактивное устройство, которое он собирал, должно было выдавать точные дозы радия, рассчитанные на поражение участков наибольшей духовной слабости. Ежедневный распорядок Маргарет давал несколько возможностей незаметно разместить материалы для очищения. На её посту школьного регулировщика была маленькая будка, где она хранила инвентарь и пережидала непогоду. Замкнутое пространство усилило бы воздействие радия и при этом гарантировало, что она получит достаточную дозу для полного атомного очищения.

	Он в последний раз изучил её фотографию, отмечая, что на нескольких недавних снимках улыбка не доходила до глаз. Угасание ускорялось, оставляя видимые признаки, которые со временем могли заметить даже случайные наблюдатели. Тёмные круги под глазами выдавали клеточную усталость. Сбой её ауры начинал проявляться физическими симптомами, подтверждая его духовный диагноз.

	Отец Брэдли был лишь началом его священной миссии в Лас-Вегасе. Учение Элементалиста ясно говорило о необходимости систематического очищения, когда духовное заражение принимает масштабы эпидемии. Одно успешное очищение нередко выявляло новые случаи, требующие немедленного вмешательства. Маргарет Коллинз представляла следующую фазу атомного очищения; её угасающее свечение отмечало её для спасения через радиевый огонь.

	Космическое равновесие требовало не меньшего, чем полное устранение осквернённых душ, чьи угасающие ауры подрывали духовную целостность их общин. Он был лишь инструментом, через который радиоактивная истина обнаружит скрытое заражение. И когда он закончит, он восстановит атомную гармонию в мире, который всё сильнее поражает распад света.

	И после того как очищение Маргарет завершится, он продолжит работу, пока каждая угасающая душа в Лас-Вегасе не будет озарена разоблачающим сиянием его радия.

	ШЕСТЬ

	 

	Одолженное рабочее помещение в полевом отделении ФБР Лас-Вегаса казалось тесным, но удобным — по мере того как Майлз и Вик понемногу привыкали к комнате. Там стояли три стола, расставленные вокруг центрального конференц-стола, который агент Хэмилтон освободил для их расследования. Майлз разложил по поверхности личные дела отца Брэдли, а Вик включила ноутбук, чтобы координироваться с контактами в Куантико и заглянуть в местную базу данных. Послеобеденное солнце лилось через высокие окна, отбрасывая длинные тени на документы, рисовавшие портрет человека, чья жизнь казалась почти невозможным образом лишённой скандалов.

	Прошло всего пятнадцать минут, а более-менее цельный образ отца Брэдли уже начал складываться.

	— Отец Томас Брэдли, сорок два года, восемь лет в Сент-Мэри, — прочитал Майлз по епархиальным записям, которые передал Хэмилтон. — Рукоположён в 2003-м, служил в трёх разных приходах, прежде чем его направили в Лас-Вегас. Никаких дисциплинарных взысканий, никаких жалоб, стабильно положительные оценки от начальства.

	Вик кивнула, продолжая просматривать сведения об образовании Брэдли и его участии в жизни общины. «Степень бакалавра теологии в Нотр-Даме, магистр богословия в Католическом университете, — сказала она. — Активно участвовал в межконфессиональном диалоге, волонтёрил в приютах для бездомных, занимался программами наставничества для молодёжи. По досье — хоть сейчас на канонизацию».

	В комнату вдруг торопливо вошла агент Гамильтон, слегка взъерошенная. В руках у неё была свежая пачка документов, которую она положила на стол. «Я опросила его домработницу, ближайших друзей по епархии и нескольких давних прихожан, — сказала она. — Все описывают его как искренне преданного пастве и своей вере. Ни пристрастия к азартным играм, ни неподобающих связей, ни финансовых проблем».

	«Да, у нас тут примерно то же самое», — сказала Вик.

	Майлз ощутил знакомое, старое жжение раздражения. Жертвы Элементалиста всегда словно выбирались по причинам, идеально ясным убийце, но остававшимся невидимыми для обычного расследования. Он не раз задавался вопросом, нельзя ли использовать этот факт, чтобы усилить их подход.

	— Есть признаки недавнего стресса или перемены в поведении? — спросил Майлз.

	— Ничего такого, что кто-то заметил, — ответила Гамильтон. — Судя по тому, что мне удалось собрать, он планировал особые богослужения, работал над серией проповедей о помощи общине. Календарь был забит привычными пастырскими обязанностями и церковными делами.

	— А политические позиции или спорные заявления? — спросила Вик. — Что-нибудь, что могло привлечь негативное внимание экстремистских групп?

	Гамильтон покачала головой. «Отец Брэдли избегал политических тем в проповедях и держался мотивов сострадания и служения. Немногие публичные заявления, которые я нашла, касались поддержки местных продовольственных банков и помощи бездомным. Ничего, что вызвало бы серьёзное противодействие».

	Вик, прокручивая что-то на ноутбуке, начала кивать прочитанному. «Агент Ким тоже прислала свои выводы. Мы попросили её проверить, мог ли отец Брэдли хоть как-то соприкасаться с ядерными материалами или радиацией. И она говорит — ноль. Ни службы в армии, ни работы на ядерных объектах, ни медицинских процедур с облучением. Образование у него целиком богословское и пастырское. Похоже, она сверила его имя с базами по ядерной безопасности — и не нашла вообще никаких связей».

	— Значит, выбор жертв у убийцы не опирается на научные критерии, — заметил Майлз. — Это полностью совпадает с тем, что мы видели раньше.

	— В каком смысле? — спросила Гамильтон.

	— Кроуфорд выбрал Елену из-за её фармацевтических исследований, — сказал он; одно её имя полоснуло сердце, как ножом. — Но остальных он отбирал по признакам предполагаемой моральной скверны, а не реального химического воздействия. Левисон выбирал тех, кого считал тепловыми демонами, а не людей с необычной тепловой сигнатурой.

	Майлз разглядывал фотографию отца Брэдли, обдумывая последствия. «Убийца видит духовную порчу, невидимую для всех остальных, — продолжил он. — Отец Брэдли выглядел как преданный священник, но в манифесте его описали как “ложного пастыря”, чьей душе нужна атомная очистка».

	— Ну, — сказала Гамильтон, — внизу у нас трое людей, готовых с вами поговорить… прихожане и сотрудники церкви, с которыми я не смогла связаться напрямую, поэтому попросила прийти сюда. Похоже, они явились вместе — в знак единства. Пришли как раз перед тем, как я поднялась наверх. Я подумала, они смогут что-то прояснить насчёт характера отца Брэдли и его недавних дел.

	Вик закрыла крышку ноутбука и сказала: «Веди».

	Гамильтон так и сделала. Она проводила Майлза и Вик к лифтам, а затем через главный вестибюль. Путь по зданию закончился в скромной комнате вроде небольшого салона — по сути, просто хорошо продуманный кабинет без убогой планировки, свойственной большинству государственных контор. Там стоял большой диван, несколько кресел и симпатичный кофейный столик в центре.

	Трое представителей церкви Святой Марии сидели рядом на диване, выглядя немного неловко. Как обычно, Майлз не стал тянуть время и постарался сразу перейти к делу. Он начал с представления, пока они с Вик пожимали руки всем троим.

	Первым на беседу пришёл Роберт Мартинес — мужчина лет шестидесяти с лишним, больше десяти лет служивший в церкви старшим диаконом. У Мартинеса серебрились волосы, а руки были огрубевшие, как у человека, всю жизнь проработавшего на стройке, хотя теперь он уже вышел на пенсию и большую часть времени посвящал хозяйственным делам при храме и административным обязанностям. Второй была Джанет Моррисон — женщина лет сорока, последние шесть лет координировавшая церковные волонтёрские программы. У неё были светлые волосы до плеч, на шее — простая цепочка с крестиком. Наконец, третьим оказался Майкл Паттерсон — мужчина лет тридцати, представившийся музыкальным руководителем церкви, который тесно работал с отцом Брэдли на воскресных службах. У Паттерсона были тёмные волосы и искренняя, немного напряжённая манера держаться, выдававшая настоящую преданность своему делу.

	— Спасибо, что пришли, — сказал агент Хэмилтон, когда трое прихожан снова устроились на диване. — Мы понимаем, время тяжёлое, но любая информация об отце Брэдли может помочь нам разобраться, что произошло.

	— Отец Брэдли был лучшим священником, какой когда-либо служил у нас в церкви Святой Марии, — сразу заговорил Мартинес, будто давно рвался это сказать. — Он знал по имени каждого, помнил, что у кого в семье, всегда находил время, когда людям нужно было поговорить.

	Моррисон согласно кивнула.

	— Он всем доверял. Раздавал свой личный номер, встречался с людьми в любое время суток, и, казалось, совсем не переживал за собственную безопасность. Он верил, что Бог защитит его, пока он делает Божье дело.

	— Точно, — подхватил Паттерсон. — Его дверь всегда была открыта — в прямом и переносном смысле. Если кто-то говорил, что ему нужно с ним поговорить, он впускал без лишних вопросов. Я слышал истории, как у людей из прихода среди ночи случались личные беды, и он приезжал к ним.

	Майлз подался вперёд, внимательно разглядывая каждого.

	— Кто-нибудь из вас замечал в последнее время изменения в его поведении? Что-то, что говорило бы: он тревожится, чего-то опасается?

	Все трое покачали головами.

	— Отец Брэдли был таким же, как всегда, — ответил Мартинес. — Занят подготовкой к Пасхе. А ещё он очень воодушевлённо говорил о новых программах помощи общине, которые собирался запустить.

	— Похоже, он по-настоящему радовался своей работе здесь, — согласилась Моррисон. — Всё время думал, как помочь людям, как протянуть руку тем, кому тяжело.

	— А как насчёт мер безопасности в церкви? — спросил Хэмилтон. — Принимал ли отец Брэдли какие-то меры предосторожности насчёт того, кто может попасть в здание?

	Мартинес и Моррисон переглянулись.

	— В церкви Святой Марии двери открыты для всех, — объяснил Мартинес. — Отец Брэдли принимал каждого, независимо от прошлого и обстоятельств. Он не верил в то, что можно отказывать человеку, которому нужна духовная поддержка.

	— Обычно после закрытия здание запирали, — уточнил Паттерсон, — но у отца Брэдли были ключи, и он часто оставался допоздна — репетировать на органе. Прихожане знали его распорядок и иногда заходили, если им нужно было поговорить.

	— То есть кто-то мог зайти в церковь вечером, и это не выглядело бы странно? — спросил Вик.

	— Конечно, — сказала Моррисон. — Отец Брэдли почти каждый вечер занимался органом. Все знали: если он нужен, его можно найти там.

	— Церковь вела списки прихожан? — спросил Майлз.

	— Официальных списков членов прихода не было, — ответил Мартинес. — Отец Брэдли считал, что такая «учётность» только ставит преграды между церковью и людьми, которым нужна помощь. Он предпочитал строить живые отношения, а не вести базы данных.

	— Были ли в последнее время конфликты внутри прихода? — настаивал Хэмилтон. — Споры, напряжение, что могло привлечь нежелательное внимание?

	Моррисон покачала головой и вдруг заметно погрустнела.

	— Ничего серьёзного. Обычные мелочи — из-за выбора музыки или планирования мероприятий. Но отец Брэдли умел улаживать такие вопросы.

	— Он умел помогать людям находить общий язык, — согласился Паттерсон. — Даже если они резко расходились во мнениях, он обычно мог заставить их увидеть ситуацию глазами друг друга.

	— А новенькие в церкви? — спросил Вик. — Кто-нибудь начал ходить на службы недавно или проявлял особый интерес лично к отцу Брэдли?

	Трое прихожан переглянулись, задумавшись. Наконец Моррисон сказал: — Новые лица у нас появляются довольно регулярно. Особенно те, кто проходит через трудные времена и ищет духовной поддержки. Отец Брэдли всегда старался лично их приветствовать.

	— Но я не могу вспомнить никого, кто показался бы необычным или вызывал тревогу, — добавил Мартинес. — Отец Брэдли относился ко всем одинаково — с добротой и уважением.

	— Он когда-нибудь говорил, что ему угрожают? — спросил Майлз. — Было ли у него чувство, что кто-то может желать ему зла?

	Все на минуту задумались, и только потом Паттерсон наконец ответил:

	— Насколько мне известно, нет. Он верил, что вера защитит его, а роль священника делает его неуязвимым для беды. Он любил повторять, что церковь — это прибежище, куда не может проникнуть насилие, где оно не способно коснуться тех, кто верно служит 
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